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TRANSCRIPTION OF A TAI YO STORY: 

“WATERFALL OF BOY AND GIRL” 

 

Sầm Công Danh 

 

Abstract: This is a folklore story of a waterfall named “Boy and Girl” 

(Thác Trai Gái in the Vietnamese). This place is at Xuân Lẹ 

commune, Thường Xuân district of Thanh Hoá province. This 

transcription is extracted from my recording which collected in the 

field trip to Thường Xuân district on January 16, 2021. The language 

in this record is Tai Yo – a Tai language in Kra-Dai family. 

The informant who told the story is Hoàng Văn Bổng. He is a native 

of Tai Yo language, living at Xuân Lẹ commune of Thường Xuân 

district. And the transcription below, I used my Tai Yo 

romanization with some changes based on Vietnamese’s 

orthography. A full explaination of this romanization, I will present 

it in another paper.  

Language code: tyj 
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PHƯ̌N KENH BẠW XÁW 

/pʰɨnC4 kɛˑŋC2 ɓaːwB3 saːwA1/ 

The story of the “Waterfall of Boy and Girl” 

Sự tích Thác Trai Gái 

 

TYJ: Nờ nhām ǎ, là vùng Xuôn Lè nǐ mă̄n mī Kenh Bạw Xáw, 

mă̄n mī chiê̌n mờ nhām. 

VIE: Ngày xưa ấy, vùng Xuân Lẹ này có Thác Trai Gái, có tích xưa kể 

rằng 

ENG: Once upon a time, in the Xuân Lẹ’s area, there is the Waterfall 

of Boy and Girl. This is an old story. 

 

TYJ: Là mī tối bạw xáw nừng pắi tháng hằi, iếw kā, ị kā.  

VIE: Có một đôi trai gái đi phát rẫy, yêu nhau, thương nhau 

ENG: There is a couple – a boy and a girl, they love each other. 

 

TYJ: Là mā khôn ěnh mê̌ xóng tāng bóm hơ ā kā, iếw kā hớng 

mô̌m, yượk ā kā hê̌nh mô̌m 

VIE: Nhưng cha mẹ đôi bên lại không cho họ lấy nhau. Họ yêu nhau 

đã lâu, muốn về chung một nhà từ lâu lắm rồi. 

ENG: But their parents do not permit them to marry each other. 

They have loved each other so long, and have wanted to get 

married long ago. 
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TYJ: Khôn nǐ ěnh mê̌ xóng tāng bóm hơ̄ ā kā xì pā kā ní kạ ni, 

bān kā, bọk kā là ní 

VIE: Nhưng nếu cha mẹ hai bên không cho lấy nhau thì họ cùng 

nhau bỏ trốn, bàn với nhau, bảo với nhau để chạy đi. 

ENG: They do not have the consent of the parents both, then they 

discussed to each other, that they will run away. 

 

TYJ: Pắi xòk miệng mợ kư yụ kư ê̄ hằi ê̄ nā liê̌ng lừk 

VIE: Đi tìm địa điểm mới để ở, để làm ruộng làm rẫy, kiếm cơm nuôi 

con. 

ENG: They find a new place, to live, to plant, to raise their children. 

 

TYJ: Pā kā ní lěw hưn ní mươ̄ tāng ban Xói, ban Kạ, hưn tê̄nh 

pū nǐ pǒ nờ kenh nừng. Kenh nhă̄ng pặi hǔ mī tến. Xì mèn nằng 

hăn...  

VIE: Rủ nhau chạy trốn về phía bản Xói, bạn Kạ, lên phía đỉnh núi 

này gặp được một con thác. Con thác này chưa biết tên là gì. Liền 

ngồi xuống đấy... 

ENG: They run and then come to Xói and Kạ village. They see a 

waterfall there. They do not know its name. Just sit down.... 

 

TYJ: Mă̄n pū pạ lờk kwạng pū hăw pū pạ lờk, mă̌i xì mī xướ mī 

mưới, bóm mī tāng pắi lěw nằng hăn hăi  

VIE: Thế nào chỗ ấy lại là chỗ rừng sâu hiểm, trong rừng nào hổ nào 

gấu, không có đường đi nữa nên ngồi đấy khóc 
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ENG: Unfortunately, that place is a dangerous, in the forest, the 

tigers and the bears always wait for. They cannot choose any way 

to go, just cry. 

 

TYJ: Kọt kā hăi lěw lă̄p ngê̄n hùng kư̄n mā lěw, đăi xám mườ xì 

xụ kā tên lô̄ng nă̌m.  

VIE: Ôm nhau khóc rồi ngày tàn, đêm cũng đến, được ba hôm thì 

họ cùng nhau nhảy xuống dòng nước 

ENG: They hug each other and cry. The night falled. They suffered 

3 days and finally they jump into the water. 

 

TYJ: Tên lô̄ng nă̌m xì ọk xóng nờ pá. Lô̄ng nă̌m yơ kô̄n bóm tái, 

xā ọk xóng mè pá là pá tê̄t 

VIE: Xuống nước, họ biến thành hai con cá. Xuống nước không chết, 

họ trở thành hai con cá rói/cá chày. 

ENG: In the water, they became the two of barbel chub. 

 

TYJ: Lắng nǐ kô̄n hưn ê̄ mă̌i ê̄ tọk ǎ là hến xóng mè pá tê̄t ǎ mă̄n 

lōi hưn. Kứ hến mī kô̄n, ngă̄w kô̄n là mă̄n lōi mā 

VIE: Về sau, người ta lên núi lấy củi lấy lạt, thấy hai con cá rói 

ấy bơi lên. Cứ thấy có bóng người là lại bơi gần lại. 

ENG: Thereafter, people go to the mountain to collect the wood, all 

can see the fish. If they see human, they will get close. 

 



5 
 

TYJ: Hă̄w hǔ chă̄k là xóng pờ ǎ tái hăn, mèn xòk đăi vāi pí bóm 

mī hến, mèn kā tái hă̌n 

VIE: Ta biết rằng đó là hai con người đã chết ấy, vì tìm mấy năm 

không thấy đâu, chính là vì đã chết đây rồi. 

ENG: We recognized that they are the couple who died before. 

Because no one can find them out, because they are dead here. 

 

TYJ: Nừng ǎ chà hǒng ê̄ Kenh Bạw Xáw hă̌n chơ̄ nǐ 

VIE: Như vậy nên mới gọi là “thác trai gái” cho đến bây giờ. 

ENG: Thus, they call this waterfall is “thác trai gái”, until now. 

 

TYJ: Kứ mī ban lơ̄ kā xến kā ơ̄i lěw kā xuối kā hă̄p lěw là mī 

Kenh Bạw Xáw. Mī tến mī tuội hă̌n chơ̄ nǐ 

VIE: Cứ có bản nào, người ta cúng bái, ới gọi rồi thì hát, ngâm thơ 

đều có nhắc đến “thác trai gái”. Có tên có tuổi tận hôm nay. 

ENG: Wherever, when people make offerings or sing, read the 

poem, they also mention the name “thác trai gái”. It has been 

famous a long time.  

 

TYJ: Chơ̄ mợ chơ̄ nǐ ǎ xì đăi nừng kă̄m Tă̄i là Kenh Bạw Xáw, 

khôn mươ̄ kă̄m Kéw ǎ xì hǒng ê̄ là “thác trai gái” 

VIE: Bây giờ thì tiếng Thái gọi là “kenh bạw xáw”, nhưng trong tiếng 

Việt thì gọi là “thác trai gái”. 

ENG: In Tai Yo language, it is called “kenh bạw xáw”, but it is “thác 

trai gái” in the Vietnamese. 
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TYJ: Kă̄m Kéw ǎ nà, kọn kă̄m Tă̄i hǒng ê̄ là Kenh Bạw Xáw 

VIE: Ấy là tiếng Việt, còn tiếng Thái thì gọi là “kenh bạw xáw” 

ENG: That is Vietnamese, Tai Yo call it “kenh bạw xáw”. 

 

TYJ: Kòi chự đăi kò nơ̌! 

VIE: Hãy nhớ lấy nhé! 

ENG: Please remember this story! 

 


